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A LAP ELŐFIZETÉSI ÁRA : 

Egy évre. 6 frt. -kr. 
Fél évre 

Negyed évre. 1 B0 

Egyes szám ára 6 kr. 

Külföldre egy évre 8 frt. -kr. 

Ezen lap megjelenik 
hetenkint kétszer: 

vasárnap és csütörtökön. 
Közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap, 

a csikmegyei gazdasági egylet hivatalos k
özlönye.- 

Hirdetések közlési dija: 
minden egy hasábos 1 garmond 

sorért vagy annak térfogatáért 

A kr. s minden egyszeri közlés 

után 30 kr. bélyegdij fizetendő. 

NNagy és többször közlendő 
hirdetményt a kiadóhivatal ár- 
kedvezményben részesit. 

A Nyilttér- rovatban 

közlendő czikkek soronkint 

10 kr. dijért közöltetnek. 

Kézdi-GVásarhelytt: 
Szabó Albert könyvnyomdájában. 

A lap beltartalmát illető közlemények, valamint előfizetési pénzek, hirdetmények, nyiltterek stb. mindhárom szerkesztőségben és kiadóhivatalban elfogadtatnak. 

Csik-Szeredában : 
T. Nagy Imre szerkesztő lakásán. 

szEEszrós és IA DóÓ-HIvA T A : 
Szekely-Udvarhelytt : 

Dr. Kábdebó Ferencz szerkesztő lakásán. 

Felhivás elöfizetésre 
a „"Székelyföld" 1883. évi (második) folyamára. 

A „Székelyfölde czimü közgazdasági 
társadalmi és szépirodalmi, hetenként jelen- 
legi nagyságában 2-szer megjelenő hirlapra 
a következő árakkal előfizetést nyitunk: 

Egy évre. 6 frt - kr. 
Fél évre 3 frt - kr. 
Negyed évre 1 frt 00 kr. 
Külföldre egy évre 8 frt - kr. 
Előfizetési pénzek bármely időben el- 

fogadtatnak. 

Lapunk azon előfizetőit, kik előfize- 
téseikkel még hátrálékban vannak, tisz- 
telettel kérjük azoknak beküldésére. 

Kérjük egyuttal t. előfizetőinket, szi- 
veskedjenek előfizetéseiket minél előbb meg- 
ujitani, hogy lapunk szétküldésében za- 

var ne forduljon elő. 

Az előfizetési pénzek a kiadóhivatalba 
és pedig K.-Vásárhelytt a nyomdába, vagy 
Csik-Szeredába T. Nagy Imre, Székely-Ud- 
varhelyre Dr. Kábdebó Ferencz szerkesztők- 
hez küldendők vidékről legczélszerübben 
posta-utalványnyal. 

A „Székelyfölde kiadó hivatala. 

Hát a csángókat ki nézi 
meg? 

(t-sz.) Járnak-kelnek a miniszter 

urak, és azt nagyon jól teszik. Tapasz- 

talás és meggyőződés saját szemmel 

többet ér mindenféle hivatalos jelentés- 

nél. Feltesszük pedig a miniszterekről 

a mai miniszterelnök alatt, hogy tud- 

ják, miért utaznak és hogy szerzett 

tapasztalataikat feljegyzik s azokról, 

miket másképen látnak, mint a hogy 

a jelentésekből ismernek, tenni fognak: 

Gyönyörü, nagyszerü egy állás a mi- 

niszteré; és 

egyenként, fejenként mint a hazának 

jeles és kitünő polgárait ismerjük, a 
legszebb reményekkel tekintünk utazá- 

saik elé, bizton hivén, hogy az ered- 

mény nem fog elmaradni. A városok 

mindenütt lelkesedéssel és a legnagyobb 

bizalommal fogadják őket; utjok diadal- 

uthoz hasonlit; mindenütt hitet és ra- 

gaszkodást látnak a kormány iránt; 

hát adja Isten, hogy nemes feltevésük- 

ben ne állja utjokat semmi. Azon dol- 

gok és tárgyak közt azonban, melyekre 

figyelmük kiterjed, egy olyan dolgot 

is mernénk emliteni, melyre figyelmük 

ki nem terjed, és kérnők őket, akár az 

egyiket, akár a másikat, hogy lenne 

közülök oly kegyes valamelyik és ter- 

jesztené ki figyelmét erre is. 

miután minisztereinket 

Szólunk pedig a bevándoroltatott 

csángókról. Nincs többé hejehuja, ün- 

nepélyes fogadtatás, vasuti megvendé- 

gelés és a csángók szeme előtt képzelt 
Eldoradó. A sajtó csendes, a közönség 

csendes, pénz és lelkesedés elfogyott, a 

bevándoroltatott csángótömeg pedig itt 
van, és legujabban ismét oly nyugtala- 

nitó hireket közöl a pancsovai táviró, 
hogy az emberek csakugyan szeretnék 

tudni, hogy mik igazak azokból a 

táviratokból és mik nem. A sok ellent- 

mondó tudósitással eddig is ugy voltunk, 

mint az eszlári tanuvallomásokkal, hogy 

melyik igaz belőlük és melyik nem: 

az-e, a melyik azt mondja, hogy semmi 

baj sincs, vagy az, a melyik azt mondja, 

hogy minden baj megvan. Ugy látszik, 

hogy itt is két ellentétes áramlat az 

uralkodó, melyek egyike rózsás, a 

másika pedig fekete szinben igyekszik 

mindent feltüntetni. 

A legujabb tudósitások azzal a 

hirrel ijesztgetik a közönséget, hogy a 

csángókkal minden a legrendetlenebbül 

megy, hogy több csángó vissza készül 

Bukovinába, Nagy György kormány- 

biztos pedig ott hagyta őket végképen. 

Hát mi igaz ezekből a hirekből és 

mi nem? Mert hogy egy nehány 

csángó avagy csángócsalád Bukovinába 

vissza készül, az még nem sokat mond. 
Vannak vérmes reményü és kielégit- 

hetlen emberi természetek, melyek nem 

találják jól magukat sehol és nincsenek 

megelégedve semmivel. Lehettek, kik 

Magyarországba oly nagy reményekkel 

jöttek, melyek a lehetőséget tulhaladták 

és most ezen reményeikben csalat- 

kozva, ijesztgetik az országot, hogy 

megszégyenitik és visszavándorolnak. A 
kérdés tehát az lenne, kik ezek a vissza- 

vándorolni akarók és hányan vannak? 

Miért akarnak visszavándorolni? Dacz- 

ból avagy ijesztgetési szándékból-e, vagy 

sorsuk olyan csakugyan, hogy az el- 

hagyott Bukovinában különb vala? 

Arra, hogy a csángók bennünket a 

visszavándorlással mégijesztgethetnekis, 

persze azt fogják mondani egy néme- 

lyek, hogy „csak legyen, a ki meg- 

ijedjen,, pedig nem egészen ugy áll a 

dolog; mert ha visszaemlékezünk arra 

a nagy hűhóra, melylyel e szegény 

földnépet saját kérelmükre ugyan, de 
rendes hajlékaikból s habár kicsiny va- 

gyonukból, de kihoztuk, és a mely lel- 

kesedésünknek szemtanuja volt egész 

Európa, most pedig kenyér hijján visz- 

sza hagyjuk őket csatangolni vagyon- 

talanul és hajéktalanul: nem tudom biz 

én, hogy milyen benyomás lenne az, 

melyet az a visszatérés Európa müvelt 

nemzeteinél tenne. 
Azért mertem tehát ezen szerény 

soraimat a miniszter urakhoz intézni 

tenné meg valamelyik és látogatná meg 
azt a telepitvényt, meggyőződvén saját 

szemeivel arról, hogy a lábra kapott hi- 

rekből mi igaz és mi nem, s ha az em- 

litett bajok valóban léteznének, mi mó- 

don lehetne rajtok segiteni? 

A bukovinai magyarok ügye. 
A csángó-magyar egyesület szombaton igaz- 
gatósága Kamermayer Károly elnöklete 
alatt ülésst tartott, melyen jelen voltak: 
Királyi Pál, Gerlóczy Károly, Török 
Joózsef, Sztupa György és Márkus Jó- 
zsef, mint jegyző. Elnök bemutatta S oms- 
sich Pál levelét, melynek kiséretében meg- 
küldötte a belügyminiszternek hozzá, mint 
a csángó-egylet elnökéhez intézett leiratát 
s tudatta az igazgatósággal, hogy az em- 
litett leirat értelmében megkereste Tomka 
andrásfalvi ref. lelkészt, hogy a jövő hóban 
bevándorolni készülő csángókat beszélje le 
egyelőre ebbeli szándékukról. Miután ama 
reményének ad kifejezést, hog, eljárását 

A „Székelyföld" tárczája. 

Miért ninecs a czigányoknak 
templomuk ? 

Fekete ponyvás sátrak jelölik a falu 
végén, hogy harmad napig szabad a vásár, 
már t. i. addig nincs hatalom sátoros czi- 

gányainkat elriasztani, s ezen idő alatt 

nincs a községben ház, hol ha szép szóval 

nem adnak, vásárt vele nem csinálnak, va- 

lamit nem cserélnek, kártyát nem vettet- 

nek, hogy azt jól megfizessék, szóval: ha 

ezen tisztességes keresetforrásokkal nem 

boldogulhat, az utjába eső tárgyakra - 

legyen az csak egy darab fa - kezét teszi 

rá s bár ütleggel fenyegeted, vagy tényleg 

ki is adod, azt is békével tűri, de neki kap- 

ni kell. 

Látván szerencsés megérkezésöket, el 

akartam távozni lakásomról, de családom 

apraja-nagyja velem akart jönni. Beláttam 

tervem czélszerütlenségét. Zárba tettem 

nemcsak a kaput, hanem az ajtókat is; egy 

szük nyilást engedtem meg azon esetre, 

hogy ha gyenge parochiális külváram be- 

vétetnék, kész legyek a védelemre. Jól szá- 

mitottam. Gyümölcsfáim már kiállották a 

tüzet. Gondoltam, megelégelik. Csalódtam; 
kapum - dicsérve a megyebiró ur gon- 

gedett a kérezkedőnek. Ezer szerencse! 
csak egy bozontos öreg merészkedett be- 

jönni; a fiatalság, érezvén a gyümölcsfákban 
tett kárért a következményt, jobbnak látta 
csak madártávlatból nézni az öreg für- 

készését. 
Nem maradtam leshelyemen, a férfi- 

büszkeség kitört belőlem, hatalmasan ri- 

valok rá kapum összetöréséért (a fákért 

nem mertem, nehogy eláruljam gyávaságo- 
mat) s ő oly nyugodtan mondja: „nagysá- 
gos uram a disnó a pityókában. Igaza volt. 

Sietségemben kis kertem kapuját nyitva 
hagytam s kiváló faj-pityókám lett az ál- 

dozat. Jól számitott az öreg, őt egészen fe- 

ledtem s a megmaradt nehány szálat igye- 

keztem megmenteni. 

„Kártékony a disnó, jó les eladni, azs 
én kertemet nem turja fel", mond az öreg s 

kezdte alkudni a sertést. . 

Tudtam, hogy rászed; jól megkértem 

az árát, s gondolva, hogy nincs pénze, alkud- 

tam. Kezet csapottésfizetett. Többpénze volt, 

mint nekem; láttam bugyilárisát, az istálló- 

matis kifizette volna. Áldomást kellett, hogy 

hozassak. Urasan költötte el, pohárból ivott 

s minden pohárra nyomtató kellett. E sze- 

rint nemcsak ivott, hanem ebédelt is. Meg- 

tetszettem neki. A pálinka, máskor féke- 

zetlen nyelvét, lenyügözte. Lassan, meg- 

dosságát - minden erőfeszités nélkül en- gondolva beszélt. Igyekezett az irántok ta- 

nusitott előitéletekről meggyőzni. Elérte 
czélját, többet nem zárkozom előlök. 

Hogy mikép tértünk rá a követke- 

zendő elbeszélésre, noha épületes dol- 

gok voltak, feleslegesnek tartom leirni; de 

hogy mily népmonda, illetőleg czigányrege 

van közöttük templomukra nézve, azt öreg 

czigányom elbeszélése után a mi nyelvünk- 

re forditva tárczába foglalom. 

Boldog idők voltak; a vajda kormá- 

nyozta Czigányországot, ezüst gombos men- 

tére is kitelt, nem volt lóczédula, könnyü 

volt lopni, meg a magyar is bőkezü volt, 

meg inkább is hitt a czigánynak. Kő tem- 

plomot épitettek Isten dicsőségére, no meg 

titkos tanácskozások helyéül. Oláh község 

volt szomszédságukban, megirigyelték szép 

templomukat s miután hasztalan könyörög- 

ték tőlük, épitettek ők is oly templomot, 

melynek turó és sajt volt a fala s rétes- 

placsinta a fedele. 

Most már cserébe kérték templomu- 

kat, ugy sem adták. De oh végzés! meg- 

hal a vajda, nincs tanácsadó, nincs vezér. 

Elszegényedtek, még a mindennapi is hiány- 

zott. Ekkor ismét eléállottak az oláhok a 

cserével; kaptak rajta, kész volt az alku oly 

feltétel alatt, hogy szabad legyen a ezigány- 

nak bármikor oláh templomba mennii 

Megették a tetőt, azon reményben, 

Nem sokat gondoltak a hiány helyrepótlá- 
sával, rövid idő alatt megették a falakat is. 

Azért nincs tehát a czigányoknak 
temploma, mert: megették, de azért joguk 
van az oláhok templomába járni, mit jelen- 

ben is tapasztalhatni minden czigányon. 
Sipos Samu. 

A csók és az - asszony. 
Egy jó csóknak igen viditó hatá, 

van; azt mindenki elismeri, bár csak ke- 

vés őszinte embernek van bátorsága azt 

nyiltan bevallani. Felette különös dolog, 

de ugy van, hogy minél titkosabb, minél 

tiltottabb a csók, annál jobban esik. E, 

csók, mely egy szoba ember előtt köteles- 

ségszerüen váltatik, felette prózai, csaknem 

zavaró. A leány nevet, a mi az idyilt 

rontja a fiatal ember pedig 10 eset köz 

9-ben elpirul, és egyik sem gondol 

többet, ugy, hogy nem sokára fele 

megy. 
De ha ugyanazon fiatal ember s 

által nem látva, csókolja meg u ya 

leányt, a helyzet egészen más. Az a 

mely egy ajtó mögött a legnagyobb 

ségben elcsattan, olyan mint 

ütés, és oly édes mint a 
akár szabad, akár nem, a 

hogy lesz jobb idő, helyrepótolni a hiányt. 
* 

fog annak ismétlésével próbát t



az igazgatóság helyeselni fogja, kéri, hogy 
az igazgatósági ülésből is intéztessék ugyan- 

ilyértelmülevél Tomkához. Ezután felolvasta 
jegyző a belügyminiszter leiratát, 
mely következöleg hangzik: „Az aldunai 
telepitési kormánybiztosnak közelebbről tett 
jelentése szerint az andrásfalvi ref. lelkész 
Tomka Károly arról értesitette a pancsovai 
ref. lelkészt Erdős Józsefet, hogy az an- 
drásfalvi ref lakosok 2-800 szekeren fog- 
nak a jövő aug. hóban megindulni s Ma- 
gyarországba beköltözni. Minthogy a már 
eddigbeköltözötteknek végleges elhelyezése, 
illetőleg telepitése is sok nehézséggel jár 
és minden körülmények között időt és 
organikus intézkedéseket igényel, akilátásba 
helyezett idő előtti ujabb bevándorlás a 
legnagyobb zavarokat idézhetné elő s a 
hazaköltözéssel összekötött igényeknek ki 
nem elégithetése miatt magát a nemzetet 
is kompromittálhatná. Ugyanazért tisztelet- 
tel kérem nagyméltóságodat, méltóztassék 
ugy a nemzet, valamint az Andrásfalváról 
beköltözni akaró rokonainknak jól felfogott 
érdekébeu az egyesület részéről is odahatni, 
hogy az andrásfalviak szándékuk 
foganatba vételéről ez évben mond- 
janak le s várják bizalommal és nyugod- 
tan azon időpontot, midőn jövendőjök meg- 
állapitásának biztos reményével léphetnek 
Magyarország földére. Fogadja nagyméltó- 
ságod stb.4 Az igazgatóság ennek folytán 
elhatározta, hogy a maga részéről szintén 
fel fogja kérni Tomkát arra, hasson oda 
minden erejéből, hogy az andrásfalviak 
bevándorlási szándekukról egyelőre tegye- 
nek le. Elnök ezután a már itt levő csángók 
elhelyezésére beérkezett nehány ajánlatot 
mutatott be, melyek a kormánybiztossal 
közöltetni fognak. Ezzel az ülés véget ért, 

A sátoros czigányok. 

Csik-Szereda, julius 20-án. 

Hetek óta tanyáz egy sátoros czigány- 
karaván városunk közelében. Most, a leg- 
szorgosabb dologidőn, mikor minden meg- 
mozdulható munkáskéz dolog után lát, iz- 
zad a réten és mezőn mindenfelé: akkor a 
sátoros czigányok Csik-Szereda város ut- 
czáit ellepve és folyton ostrom alatt tart- 
ják. A járókelöket szemtelen kunyorálások- 
kal zaklatják. Rendre fogják a lakásokat; 
egyik a másiknak adja az ajtót s a kézügybe 
eső apróbb tárgyakkal odébb állnak. Köny- 
nyelmü cselédektől és háziaktól kártyave- 
tés, jövendőmondás jutalmául élelmiszere- 
ket és más apróbb beneficiumokat csalnak 
ki. Meztelen czigánypurdék a gyengébb 
idegzetü nőket undoritják és botránkoz- 
tatják. 

Kérdjük a városi rendőrséget, hogy 
kinek az engedelmével van ezen czigány- 
áramlatnak ily szabad folyása? Kin mulik 
az el, hogy sem törvény, sem megyei sza- 
bályrendelet nem foganatosittatik a kóborló 
czigányokkal szemben ? 

Emberek ők is; valami elnézéssel 

vetés és elpirulás ilyenkor egészen fordi- 
tott. Az ifju nevet, a nélkül, hogy az idyil- 
ből legkevesebbet lerontana, a leány pedig 
elpirul, mint a pipacs. Igen különös, hogy 
ugyanazon dolog, kevéssé változó körülmé- 
nyek közt, ily egészen különböző termé- 
szetü lehet s nem kevésbé különös az is, 
hogy ez a különbség már a legrégibb idők 
óta fennáll. 

ki 

Az okos asszony, irja Puskin, férjé- 
nek erkölcséről folyton csipkedi a helyte- 
len irányban nőtt és ezen folyto- 
nos metszés által rendben tartja őt. Ha a 
férj valami ostobaságot akar elkövetni, min- 
den áron törekszik őt megakadályozni. A 
világon levő természetes józan ész legna- 
gyobb része kétségkivül az asszonyok bir- 
tokában van. A férfiak legbölcsebb tetteit 
rendesen feleségeik tanácsolják. Ha az em- 
ber lát valakit, kin a ruha rosszul áll, vagy 

a ki ostobaságokat beszél, vagy excentricus 
természettel bir, biztosra veheti, hogy az 
nem feleséges ember, mert a feleséges em- 
bereknél az ily apró hibák, az ily rossz irá- 
nyu sarjak feleségeik által letisztittatnak. 
A nőknek rendesen több természetes eszük 
van férjeiknél, bár ezek ügyes emberek le- 

gyenek is. A feleség tanácsa olyan, mint a 
hajóteher, mely a hajót egyenesen tartja. 

kell lennünk ősi rossz szokásuk iránt; de 

münk láttára zsaroljanak és üldözzenelk uton, 

nyomorék koldus, kiken a társadalomnak 
kötelessége könyörülni; bár az ilyeneket 
győzze a város és falu népe segélyezni és 
fenntartani. Miért kelljen az épkézláb, 
egészséges és munkabiró csavargó czigá- 
nyokat a kicsalt és iszonyu kunyorálások- 

még csavargóbbakká és munkakerülőbbekke 
nevelnünk ? 

A méltó felháborodás vesz erőt az em- 
beren, mikor látja, hogy ugyanakkor, mi- 
kor a munkásnép izzadva dolgozik a nap 
hevén, a sátoros czigány házról-házra ar- 
czátlankodik az alamizsnáért. 

Dolgozni tudnak, de tökéletlenek. Az 
egy aratáson kivül semmiféle munkához 

nem fognak. Próbálja meg akárki, az ala- 
mizsnát kérő czigánynak kináljon munkát, 
azonnal odébb áll a munka elől. 

Valóban ideje volna már, hogy Faraó- 
nak ez arczátlan ivadékát állandó letele- 
pedésre kényszeritse ugy a közigazgatás, 

mint maga a társadalom. A közigazgatás 
azzal, hogy megállapodásukat sátrakkal se- 
hol meg ne türje, a társadalom azzal, hogy 
arczátlan kunyorálásuknak helyet nem 
adva, minden könyöradományt megtagad- 
jon tőlük. Igy kénytelenek volnának rövid 
időn állandó lakáshoz szokni, letelepedni és 

a munkáskezeket szaporitni. 

A mai anyagi világban, midőn min- 

den rangu, állásu és hivatásu embernek iz- 
zadsággal kell megkeresni kenyerét, köny- 
nyelmüen cselekszik és a társadalom ellen 
bünt követ el, ki oktalanul dobja oda fillé- 
rét ezen csatangoló népségnek, hogy ki- 
térjen uzsukáló czigányságaik elől. Az ilyen 

adomány még Isten előtt sem lehet kedves; 
mert az Ur maga is munkára büntetvén 

az embert, az lehet az ő gyönyörüsége, ha 

e büntetésnek alávetjük magunkat s min- 

denkit annak viselésére utasitunk. 

Mig azonban e társadalmi reformot 
megérni szerencsések lehetnénk, addig kér- 

jük a városi rendőrkapitány urat, szives- 

kedjék Csik-Szereda város lakosságát a czi- 
gányok ostromállapota alól felmenteni. 

Mözségi ügyek. 

Papolcz, 1888. julius hava. 
(Folytatás.) 

Még a községi előljáróságnak azon 
állitásáról, miszerint a közbirtokosság 
vagyonának jövedelmeiből egyesektől 
bizonyos havasbeli illetményeket vásá- 
roltak meg s ezen vásárlásról kötött 
adás-vevési szerződés léteznék, akarok 
nehány sorban megemlékezni. 

Mint még egy izben a nyilvános- 
ság terén kijelentve lett, nem igaz, 
miszerint sem a község, sem a közbir- 
tokosság részére az Ebhát", „Matóbérez" 
és „Mogyoróbokor" nevü havasrészek- 
ből havasbeli illetményeket vásárolt 
volna meg az előljáróság, mert ily vá- 
sárok az illető telekjegyzőkönyvek B, 
illetve tulajdoni lapján nem fordulnak 
elő. Az előljáróság állitólagos szerződé- 
sével semmi közünk sincsen. Azok, ha 
léteznek is, pro forma léteznek csak. 
Az ingatlan tulajdonjogát a telekkönyv 
igazolja. Erre vonatkozólag az ált. polg. 
törvénykönyv ezt mondja: „Ha a dolog 
ingatlan, ott, hol telekkönyvek vannak, 
a birtokjog kizárólag azt illeti, ki mint 
annak birtokosa van bejegyezve. To- 
vábbá: „"Telekkönyvezett ingatlan dol- 
gok és ezekre vonatkozó jogok tulaj- 
dona csak telekkönyvi be-, illetve át- 
kebelezés által szereztetik meg" stb. Ha 
szerződések léteznek, évek hosszu során 
át miért nem tétetik meg a további 
lépés? Vagy mindig egy nálunk a nóta: 
halasszuk és halasztjuk addig, a mig 
van, mit? Jobb is az örökös halogatás, 
mert a dolog teher nekünk. Ha süt a 
nap, árnyas helyet keresünk; ha tet- 
tünkért felelősségre vonatunk, ürügyek 
mögé buvunk s onnan olyan dolgokra 

ez elnézés nem terjedhet odáig, hogy sze- 

utfélen. Elég van megyeszerte sánta, béna, 

kal szemtelenül kierőszakolt adományokkal 

hivatkozunk, a melyeken egyáltalán 
nem lehet eligazodni. 

Ez igy van minálunk, ez igaz. E 
szó ellen pedig: „igaz", nincs, hova 
apellálni. 

Egyáltalában megma gyarázhatlan 
előttünk az, hogyan köthet a előljáró- 
ság a községi törvény világos rendele- 

tével szemben, törvényhatósági jóvá- 
i hagyás ellenére, ily szerződéseket? Ho- 
gyan lehetséges az, hogy ingatlanokat 

vásárol és évek hosszu során át nem 
kebelezteti azokat vásárlójukra, és ho- 
gyan gyakorolhat korlátlan hatalmat 
idegen tulajdon felett? 

(Folytatása következik.) 

z. Y. és Z. 

Fürdői levél. 

Borszék, 1888. julius 22. 

Szerkesztő bácsi! 

Árisztokraczia, elegánczia, gráczia, bü- 
rokráczia, párnaczi(h)a és egyéb czia bősé- 
gesen van itt; hanem despoczia - az 
nincs, lévén itt az államforma régi idők óta 

köztársasági, melynek jelenlegi törvényes 
feje fürdőbiztosi titulusával Nagy Imre 
bátyánk, ki egy szál rendőrszolgából, öt 
szál csendőrből álló haderejével és a kato- 
nai szolgálati viszonyon kivül álló két de- 
rék Puskással (Lajossal és Istvánnal) védi 
a köztársaság integritását a kül-megtáma- 
dások ellen, a mi vagyonunkat és szemé- 

lyünket pedig az orvtámadásoktól. 

szólitás) katonás, marczona alak kivül, belül 

pedig jámborsággal és tapintatossággal tel- 
jes. Egy hibáját azonban szemére kell 

mert ha az volna, eddig valamelyik európai 

fejedelmi kollégáját meginvitálta volna ide, 
hol a tenger szine fölött 4600 lábnyira 
az athmosphárában elég magasságban le- 
hetne arra, hogy az alattvalókra kegy- 
teljesen pillantson. Azonkivül megtalálná 
itt azt, a mit nem minden fürdőön találhat 

meg: lábikráinak erősbülését és a „szerel- 
mesek utján" való előhaladást, annál is in- 
kább, minthogy itt nem láttam sehol fel- 

irva azt, mit más fürdőn, hogy „a séta- 

téren való járkálás tilos', sem 
pedig arra nincs szükség, hogy a gyógy- 
fürdő és gyógyviz hatásának fokozására 
kecskét tartson és kecsketejet igyék, mint 
az egyebütt megtörténik. A vadászat nemes 
sportját is üzhetné minden veszély nélkül, 
ha egyébre nem, legalább a „medve- 
barlangok -ra. 
elnök bátyánk jövőre legyen figyelmesebb, 

vendégszeretőbb s fogjon nekünk egy feje- 
delmi fejet; mert a szép és jó mellől Bor- 
széken csakis egy ilyen nagyság hiányzik. 

16-án küldött tudósitásom óta szapo- 
rodunk, nem familiában, hanem vendég- 
számban. Ma 487-en vagyunk s naponta 
szaporodunk egy-egy transporttal. Keddre 
várjuk báró Kemény Gábor miniszter ő 
nmgát is, a ki hivatalosan és nem vendég- 
számban látogatja meg Borszéket. Ohajtom, 
hogy látogatásának nyoma egy hosszu vasut 

legyen Borszékre. Amen! 

Pszt! 

Mindenféle. 

- Elnapolt választás. A csikszeredai 
képviselőtestület kiegészitése czéljából az 
ujon választandó 12 tag megválasztása f. hó 
28-ra volt kitüzve; azonban tekintettel a 

szorgos munkaidőre, a választás 29-re ha- 

lasztatott. 

- A csikszeredai választó-kerület or- 
szágos képviselője Sántha Lajos f. hó 22-én 
tartotta beszámolóját Csik-Szeredában a 
Hutter-szálloda egyik szobájában. Különös, 
hogy a beszámolásra a választók nagy kö- 
zönsége nem volt meghíva. Mi is csak ugy 
hallomásból később tudtuk meg s igy nem 
is referálhatunk ennél többet. 

- Örömmel konstatáljuk, hogy a k.-vásár- 

helyi rendőrség felébredt hosszu és mély ál- 
mábólsvalahára erélyesintézkedéseketléptet 
életbe. A fogyasztó közönség már évek óta 
a kofák nyerészkedő jóakaratára volt utalva, 

Elnök bátyánk (ez itt az udvari meg- 

hánynom, aztt.i., hogy nem vendégszerető; 

Ajánlom tehát, hogy 

részvénykönyvnyomdából 

* 

annyira, hogy zöldség, gyümölcs, csirke 
s több apróságot tőlök kellett drága áron 
bevásárolni; de a kapitány ur dobszó mel- 
lett kihirdetteté, hogy ezentul 9 óra előtt 
az emlitett czikkeket kofák- s azzal nyerész- 
kedő egyéneknek vásárolni büntetés terhe 
alatt nem szabad. Bár ezen rendelet nem 
pusztában elhangzott szó lenne! 

- Háromszékmegye főispánja altor- 
jai Barthos József végzett jogászt 
a sepsi-szolgabirósághoz közigazgatási gya- 
kornokká nevezte ki. 

- A zetelaka-gyergyői utvonal ez évben 
kiépitendő részének munkája immár kezde- 
tét vette. Szobotka Rezső mérnök és Máthé 
Pál vállalkozó erélyesen dolgoznak ismét, 

- A bikafalvi hid is munka alá került 
e hó 20-án. Pár hét mulva át lesz adva a 
forgalomnak. Szükség is volt azt az ingó 
dolgot ellőkni immár, a miről tavaly is 
két ló és egy szekér bukott a Küküllőbe. 

- Elgázolta a saját szekere csikszent- 
kírályi Bartis Lajost f. hó 16-án. Az erdőre 
ment kaszálni két tehenével és szekérrel. Ut- 
közben leesett a szekérről s a kerék keresz- 
tülment a nyakán. Halva találták meg. 

- Hosszabb panaszt vettünk Csik- 
Szentdomokosról egy Kerausz nevü ven- 
déglős ellen, ki állitólag az utasokat busá- 
san fizetteti, egy liter bort 60 kron, egy 
üveg borszéki vizet 14 kron mér. A panaszt 
egész terjedelmében fölöslegesnek tartjuk 
közölni, mert nem a mi dolgunk a vendég- 
lősöket ellenőrizni, hanem ajánljuk Kerausz 
urat az utazók figyelmébe. 

- Bartók Dávid szárazpataki lakos e hó 
28-án a kantai utczában sotterhalmot hor- 
dott s miközben a halmot lehányta, lova 
megrugta. Két nap mulva elhalt. 

- Két 4-5 éves fehén Kézdi-Vásár- 
helytt le van tartóztatva. A tulajdonos a 
rendőrségnél megtalálhatja. 

= Ismeretlen tettesek K.-Vásárhelytt 
Szabó Mózes ur szeszfőzője házát feltörték, 
30 frt készpénzt és egy 40 frtos kötelez- 
vényt elloptak. 

- A medvék pusztitása - mint leve- 
lezőnk irja - napról napra nagyobb mér- 
veket ölt a közcsordákban a papolczi erdő- 
kön. Alig három nap lefolyása alatt oda- 
való Németh Ferencz, Mikola József és 
Nagy László 3 db tehenét ölték meg. Szin- 
tén a napokban a csordákból 3 drb eltünt; 
több, mint bizonyos, hogy ezek is a med- 
véknek estek áldozatul. Az idén tehát a 
papolczi erdőkön a medvék 14 drb marhát 
pusztitottak el. Nagy mértekben garázdál- 
kodnak a medvék a zágoni és kovásznai er- 
dőkön is. 

- Adófelügyelői Geschaft. Babarczy Fe- 
rencz sepsiszentgyörgyi adófelügyelő ur, 
mint több magas ukázából meggyőződtünk, 
a községi előljáróságoknak rendeleteket ad 
ki, hogy „a nyomtatványokat a Jókai- 

rendeljék meg 
s a megrendelésről tegyenek neki jelen- 
tést". Honnan van joga a t. adófelügyelő 
urnak ilyen - minden törvényességet nél- 
külöző - basáskodásra, nem kutatjuk; de 
mivel ugyanazon nyomtatványok más nyom- 
dákból olcsóbban szerezhetők be, kénytele- 
nek vagyunk feltenni, hogy a t. adófelü- 
gyelő ur gescháftel, azaz: vagy bizonyos 
száztólit élvez, vagy nevezett nyomda rész- 
vényesei sorába méltóztatik tartozni. Ez 
utóbbi esetben kalapot emelünk, mert hát 
hogy nagy financier, azt elvitatni nem le- 
het. Ha a magas kormány neszét veszi, hogy 
minő fináncz-genie lappang a t. adófelügyelő 
urban, aligha el nem viszi a pénzügyminisz- 
teriumhoz legalább is titkárnak, s ez lenne 
aztán a malheur! Ha előbbi feltevésünk 
való: akkor kérjük a t. adófelügyelő urat, 
hogy eme jövedelmét megadóztatás végett 
bevallani méltóztassék, mert mégis igazság- 
talan dolog az, hogy az adófelügyelő ur ge- 
scháftel s a másik két nyomda fizesse meg 

a III. osztályu kereseti adót helyette is. 
Vagy sziveskedják tudatni, hogy a másik 
két nyomda az önkényüleg reá rótt magas 
III. osztályu kereseti adot miből fizesse 
meg. Erre nézve elvárjuk felvilágositását. 

Ujfalvy utazása Páristól Samarkandig, 
a czime az uj műnek, mely mint a Réval 
testvérek kiadásában megjelenő „Világ- 

7 



hirü utazások Könyvtárá'-nak im- 

már harmadik nagy munkája legközelebb 

indult meg és melynek első három füzetét 

mi is vettük. - Széchenyi keleti uta- 

zása és Stanley csak nem régen befeje- 

zett epochalis müve, mely ugyancsak az 
utazási könyvtárnak diszpéldányait képezi, 
méltó bevezetői voltak azon irodalmi ág- 
nak, melyért eddigelé kénytelenek voltunk 

külföldre fordulni. Ma már a legjelesebb ut- 

leirásokat, a leghiresebb utazók kiváló mü- 

veit magyar nyelven olvashatjuk és ép ez 
a legfőbb ok, hogy most Ujfalvy müvét 

is őszinte örömmel üdvözöljük. - A mint 
az eddig megjelent füzetekből meggyőződ- 

hettünk, itt még kevésbé van az olvasó 

annak kitéve, hogy az utleirás száraz, vagy 

talán tudományos modora untatni fogja őt. 
Hogy e gyanu eloszoljék, elégnek tartom 

annak felemlitését, hogy Ujfalvyy ur csak 
utazott, de hogy mit tanult és tapasztalt az 

uton,azt Ujfalvyné asszony irta meg 
saját észleletei és feljegyzései nyomán, még 
pedig a legérdekesebb, a legvonzóbb, egy 

szóval azon kellemes, kedves, elragadó mo- 

dorban, a mint csak franczia tud irni. A 
jelen füzetek az elindulást, az utazó pár- 

nak Párisból való távozását, az előkészüle- 

teket a hideg ellen tárgyazzák élénk fes- 

téssel, megkapó részletekkel tarkitva. A 

mit különösen meg akarunk jegyezni, azon 

körülmény, hogy több és pompásabb képet 

még az illustratió tekintetében talán párat- 

lanul álló német diszmüvekben sem láttunk. 

Az utazásnak legszebb részei - és ilyen 

számtalan volt - müvészi kivitelü rajzok- 

ban vannak megörökitve, ugy hogy csak 

szemléletébe elmélyedve, az olvasó szelle- 

mileg csakugyan maga is megteszi az utat 

az irónővel együtt. - A mű előfizetési ára 

ugyanaz, mi az előbbieké volt. Egész évre 

((26 füzet) 8 frt, félévre (18 füzet) 4 frt. Egy 

üzet ára csak 30 kr. - Ha az első füzetek- 

ről bárkinek is alkalma lesz véleményt mon- 

dani, véleménye csak a legőszintébb aján- 

lat lesz. 
- Helyreigazitás. Lapunk 57-ik számá- 

ban a „Községi ügyek" czimü czikk 20-ik 

sorában e tétel: „Páké községnek pedig 

ezen területre nézve semminemü joga 

nincsen', igy olvasandó: „Páké község- 

nek pedig ezen területre nézve semminemü 

további joga nincsen". Továbbá a ne- 

vezett czikk 23-ik sorában 5877b helyett 
5378b hr. sz. és a 24-ik sorban 588 [1 öl 

helyett „"135 hold, 588 C öl" olvasandó. 

- Kézdi-Vásárhelytt a könyvnyomda fe- 

letti emeleti lakás haszonbérbe adandó. Bő- 

vebben tulajdonos özv. Szabó Dánielnénél 

értesülhetni. 

Gazdaság és kertészet. 

Mikor fogjunk az aratáshoz ? 
Az egészséges gabona rendes időjá- 

rási viszonyok mellett felülről lefelé kezd 

érni. Vagyis a kalász hegyétől kezdve min- 

dig lejebb és lejebb. A jó gazda a szalma 
felső végére, a kalász nyakára szokott néz- 
ni; ha ez érett, ugy bátran neki lehet a 

sarlót vagy kaszát fogni. 
De nézzük csak elsőbben is magát az 

árpát és pedig mivel e tekintetben legérté- 

kesebb a tavaszi vagy mint általán nevezni 

szeretik a sörös árpa: miről lehet ennél az 

érettségi fokot megismerni. 
Mivel a tavaszárpának a szalmája is 

értékes takarmány, itt tehát kétszeresen 

vigyáznunk kell, hogy tul ne érjék. De 
másrészt még a kereskedő sem szereti az 
aczélos árpát; arra is kell vigyáznunk, hogy 
korán ne történjék a letakaritás. Az árpá- 

nál tehát legalább is törjünk le egy kalászt 
s különböztessünk meg rajta három főrészt, 
u. m. a gerinczet, a melyen a szemek ül- 

nek, továbbá magát a szemeket és végül a 
szemek végében levő vékony szálakat. (Ez 

az árpa polyvája.) 
Erre a három részre vigyázzunk; mert 

ezek mutatják meg, hogy mikor lehet az 
árpát aratni. Vigyázzunk ugyanis, hogy 
mindezen három rész egyforma érettségi 
szint mutasson; különösen addig, migja vé- 
kony szálkája zöld, addig az árpát ne 
bántsuk. 

Árpa után a rozs szokott megérni. Itt 
is a kalászra és ne a szalmájára néz- 

zünk, - Ha azt az időt 
várni, mig a szalmája is érett szint mutat, 
nagyon könnyen megjárhatnók; mert ad- 

digra a kalász annyira megmerevülne, hogy 
kis érintésre is lehullna vagy legalább is 

hullatná keményen a szemét. 
De ime ott egy tábla buza! A piros 

kalászok sorban meghajtották fejüket s 

egész alázattal néznek az aratás elé. 

Itt bizony a kasza már megkésett; 

mert hát főregula, hogy addig arasd a bu- 
zát, mig feje egyenesen áll. A magyarázat 

pedig abban rejlik, hogy mihelyt a buza 
megérett, lefelé szokta konyitani a fejét és 
a szemek fészke, a mit ugy neveznek, hogy 

ondó, megtágul és természeti sajátságánál 
fogva hullatja szemét. Hej! szeret is a ka- 
nász ilyen tarlóra hajtani: mert nem csak 
hust szed magára a sertésfalka, hanem ma- 
rad még árpavetésnek is elég szem ott. 

A buza legtöbbször már akkor is érett, 
midőn a szemnek még mindig zöldes szint 
mutat. Azért gazda uram ugyancsak nyisd 
fel a szemedet és vedd hasznát a tudo- 
mányodnak. Ha tanácsomat akarod követni, 
hát igy járj el. Szakits le egy olyan ka- 
lászt, mint a milyen érett legtöbb van a 

földeken. Azután végy ki abból szemet s 
próbáld ujjaid közt szoritani. Már most, ha 
fehéres tejes nedvesség jön ki belőle, ugy 
várj még nehány napot; de ha inkább egy 
kis vizes nedvesség mutatkozik, sőt ha a 

mag már ragadós pépes bélü is, fogd neki 
Isten nevében a kaszát; mert az ilyen ko- 
rában aratott buza szalmájában még után- 
érik s ebből lesz az igazi aczélos buza s 
oly nehézséget nyom, hogy a kereskedő is 
kapva kap rajta. 

Persze az idő nem vár s egyszerre 
mind nem lehet letakaritani; azért ugy 
ezélszerü a munkát beosztani, hogy a mag- 
nak való maradjon utolsónak. Ennek meg 
ugy jó, ha akár egy kissé tulérett is. A 
tulérett szem mindig duzzadtabb és vas- 

tagabb lesz, hanem aztán jóval könnyebb 
is; meg se molnár, se kereskedő nem igen 

töri magát érte. 

Legutoljára érik a zab. Itt is vigyá- 
zat kivántatik; mert ha megkésünk vele, 

akkor nemcsak a szemét hullatja, hanem 
letörik az egész feje is. - A letakaritásra 

a zabnál is azt az időt kell választani, a mi- 

dőn a gazda azt szokta mondani, hogy most 
vált csak igazán az érésnek. Ha mindjárt 

a szalmája nem is sárgult még egészen meg, 

annál jobb lesz takarmánynak. 

Csakhogy aztán valaki meg ugy ne 
járjon, mint az én egyik szomszédom ta- 

valy járt. Elmondom az esetet, hogy más 
is okuljon belőle. 

Felkért egyik vasárnap délután, hogy 
mennék ki vele a mezőre a zabokat meg- 
nézni, vajjon beleállithatná-e részes aratóit. 
Mikor aztán az idő hüvösült, hát mi biz 

ki is ballagtunk s én a zabot látva, egész 

biztosan és határozottan tanácsoltam neki, 

hogy bátran vágathatja, ha mindjárt még 
zöldes is a szalmája. 

Szomszédom tanácsomra másnap kez- 
dette is a zabaratást s mig egyrészről arat- 

ták, addig másrészről még kévékbe is kö- 
tözték. 

Ezt azonban csak akkor tudtam meg, 
midőn szememre lobbantá szomszédom, hogy 
mégis egy kissé korán volt a zabot learat- 
tatni, a mennyiben az egész szalmája a ka- 
zalban felmelegült és megfülledt. 

Persze, hogy felmelegszik, megfülled, 

sőt teljesen meg is romlik, ha azt kévékbe 
kötés előtt meg nem száritjuk. Azért szokták 
a zabot legalább is 24 óráig markon hagyni, 
hogy a szivós szalma kiszáradjon. Ha za- 
bunk aratásával nem késünk s szerencsésen 
eső nélkül kinyomtatjuk, ugy szép fehér és 

sulyos szemet kapunk s e mellett a szalmá- 

ja is oly értékes lesz, hogy nagyon is fölér 
holmi rossz szénával. 

Akármikor inkább, csupán aratáskor 
nincs szükségünk esőre. Ilyenkor szeret- 

jük a sütős meleg napokat. Megtörténik 
azonban akárhányszor, hogy biz megered- 
nek az egek csatornái. Van aztán kár elég. 
Kinek az asztagát találja félben, kinek a 

keresztjei a mezőn csirzanak. Azért ara- 
táskor a lehető teljes erővel, kitartással és 

akarnók be- 

ban a beküldőt illeti. 

szorgalommal fogjunk a munkához s min- 
den kis jó időt használjunk fel, nehogy az- 
tán lassuságunkat szánom-bánom kövesse 

(Gazd. Népl.) 

A közönség köréből.) 
Kovászna, 1888. julius 16. 

Tek. szerkesztő ur !1 

Becses lapja 52-ik számában e. aláirás- 
sal még mind lappang idegen köpeny alatt 
egy firkász, ki nem szünik meg nyakába 

hányni a földet s maga alá ásni a vermet. 

Ezen e. alatti közleményre az igazság ér- 
dekében az aláirók nevében csakis egy pár 
sort kivánunk koczkáztatni a tek. szerkesztő 

ur engedelméből. 
Nem lehet érteni, hogy e.-nek ily ké- 

sőn jutott eszébe a „Sz. Nemzető-ben több 
héttel ezelőtt 90. sz. alatt és a „Sz.-földben 
még május 17-én 839. sz. alatt megjelent 

czikkekre felelni. Mintha bizony azt kép- 
zelné, hogy az olvasó közönség nem tud 
utána gondolni az ezelőtt 5-6 héttel ol- 

vasott dolgokra. 

Mindenek előtt a „lapocska" kifejezés- 
re tétetik megjegyzés. Határozottan állit- 
hatjuk, hogy ezen kicsinyitő kifejezés a fo- 
galmi iven nem létezett; az elferdités a tisz- 

tázáskor ... vagy nem tudni miféle uton 
történt. 

Azután az aláirók képességében gán- 
csoskodik e. s azt állitja, hogy az nem az 
intelligensebb elemek által iratott alá. Kü- 
lönösen azt hangsulyozza, hogy a 40 aláiró 
közt van egy pár értelmes ember, a többi 
együgyü és tudatlan. Épen azért ohajtanók, 
hogy e. a már több versben tett felhivá- 
sokra rukkoljon ki valahára nevével, felel- 
jen meg a zsebre rakott vádakra és mossa 
magát tisztára; ekkor aztán jogosan és fel- 
emelt fővel irhat, vagy irathat kovásznai 
dolgokról; ekkor aztán a 40 aláiró kovász- 
nai birtokosság is megtudja birálni, hogy 
méltó-e e. irkászszal polemiába elegyedni 
vagy nem, mert a 40 aláiró közül csak- 
nem mindenik bir annyi képzettséggel, 
hogy nem csak másolásra, de fogalmazásra 
is alkalmaztathatnék; vagyonilag pedig, és 
mi főbb: jellemileg, mindenik ott áll, hogy 
pirulás nélkül meri nevét a nyilvánosság te- 
rén is felmutatni; keze mindeniknek tiszta, 

közügyekbeni hütlen eljárás bélyege egyi- 
ket sem terheli. Ennyit az aláirók nevében. 

A mi a kovásznai ügyek kezelését 
illeti: arra nézve megjegyezzük, hogy az 
tiszta és nyilvános szokott lenni, mint bár- 
hol Háromszékmegyében; a betekintést és 
ellenőrzést minden arra illetékes és tiszta- 
kezü egyéntől szivesen fogadjuk, mind a 
mellett, hogy az illető szakközegek és ha- 
tóságok felügyeletében a kellő ellenőrzést 
megtaláljuk. Itt meg kell azt is jegyeznünk, 
hogy a községi ügyek feletti jeleni intéző 
kezekben legalább eddig jobban megbizhat- 
tunk, mint a régiekben. Megmutatják ez- 
után a fennálló perekbeni buzgó és lelki- 

ismeretes eljárások. 
Ajánljuk e.-nek is a „Székelyföld" 54. 

számában A. aláirással megjelent jó taná- 
csot, ha hirlapokban még valamit irni 
vagy jobban mondva iratni akar. 

Ifj. Ugron Jlános. 
Imre Domokos. 

Kovászna, 1888. jul. hó. 

Tek. szerkesztő ur! 

Becses lapjának f. évi 48. számában irt 
levelemre a „Székelyföld" f. é. 64. számában 
A. ur által tett megjegyzésekre becses en- 

gedelmével a következőkben válaszolok. 
Oh szegény A. ur! Milyen furiosus 

ember lehet! „Van 10 jó öreg éve, hogy ta- 
valyt kivéve nem lett Orbaiban semmi ter- 
més; ezt merészkedtem irni s ez adott 

okot A. urnak mint gazdasági tudósitónak 

arra, hogy ezen kifejezés ellen kikeljen s 
engem földnélkülinek s egyáltalán minden- 

nek összeszidjon. Pedig, tisztelt A. ur! 
nagy tévedésben van. Ez alatt józan gon- 
dolkozásua s rendes észjárása ember nem 
azt érti, hogy tavaly nagyszerü termés volt 

Orbaiban, és hogy honnan syllabizálhatta 

*) Erovat alatt megjelent közlemények köz- 
érdekből dijtalanul közöltetnek. A felelősség azon- 

Szerk. 

figyelmen kivül nem hagyhattam. Azt aján- 

ki azt A. ur, nem is értem, mert a mit idé- 

zett jelzett levelemből, az nem igaz. Azt 
irja A.: „10 éve, hogy Orbaiban oly termés 
nem volt, mint a mult évben. Fentebbiek 
alapján kisül A.-nak rossz indulata; de ha 
azt irtam volna is, mit A. hamisul idézett 
levelemből, akkor sem volna igaza A.-nak, 
mert azzal csak az van mondva, miszerint 
10 éve, hogy tavalyt kivéve, nem lett Orbai- 
ban ugy szólván semmi termés. Tisztelt A 
itt a tavalyi termés felett nincs itélet mond- 
va. Máskor méltóztassék behatóbban után- 
gondolni, s ha megértette, csak azután fel- 
szólalni. 

A mi a födött sétatért illeti, jóhisze- 
müleg s alaposnak vélt kutforrásból irtam, 

s magam is megbotránkoztam, midőn a fő- 

dött sétánynak csak hült helyét találtam s 
a finom porond helyett egy rettenetes sotter 

kövezésü pályán kelle sétálnom. Kár volt 
ugy erőlködni, illetve elsietni a dolgot A.- 
nak; magam is meg tudtam volna nyugtatni 
a nagy közönséget; de különben is meg- 

botránkozásának senki sem adott kifejezést; 
hisz fel sem tennék Kovásznáról, hogy egy 

fedett sétányt tudna felállitani; magam is 
hihetetlennek tartottam, de mint mondám, 

oly forrásból meritettem ezen adatot, hogy 

lom A.-nak, hogy mig ily kicsinységek fe- 
lett töprenkednék s ily dolgok felett sze- 
mélyeskedni nem unja: okosabban tenné, 
ha igazi jóakarattal igyekeznék a község 

bajain segiteni. 

Helyén látom megemliteni az itteni 
fürdői zenekart. Erre csakugyan talál az a 
közmondás: „Olcsó husnak hig a leve. 

A primás egy módiból kiment kláriné- 
ton kesergi el „az itteni sovány kereset- 
módok" feletti bánatát. A kisérők c-durra 
f-moll kiséretet vágnak. Hogy a kiséret 
komplét legyen, meg kell emliteni a trom- 
bitást is. Ez huzza ki a kompániát a bele- 
sülésből; rendesen pianissimo játszik, de 
ha látja a veszélyt, hogy az ütemből már 
kijött a kompánia s a melodia is kezd igen 
disszonans lenni, egy szusz után istenesen 
belefuj a trombitába s igy a vonós hang- 
szerek hiányait csinosan eltakarja. A dara- 
bok, melyeket játszanak, nagyobbrészt e 
század elejéről valók; azonban játszanak a 
mult századból is. Részemről kritikán aló- 
linak tartom ezen téglavetőkből alakult 
kontárzenészeket. 

Jövő héten megkezdődnek a szini elő- 
adások. Váradi ur, értesülésem szerint, a 
helybeli jó hirnevü zenészeket szerződtette. 

Közelebbről volt egy rögtönzött fürdői 
bál. A fennebb jelzett fürdői zenészeket az 

itteni Ábri-féle népzene pótolta. A két zene- 
kar felváltva játszott. A mulatság igen kedé- 
lyesen kezdődött s reggeli 4 órakor ért véget. 
Ezen tárgyilagos és adatokkal bebizonyit- 
ható megjegyzéseim után Isten önnel, tisz- 
telt A, a viszontlátásig! Adieu! az. 

Szerkesztői izenet. 
Gyergyai Endrefi urnak, Orosházán. 

Nagy impertinencia kell ahoz, hogv valaki olyan 

rugaszkodásokat bérmentetlen levélben küldjön 

meg. A hasonló poéták elrettentésére ide igtatjuk 

levelét, mely szól a következő borzasztóképen : 

„Tks. Szerkesztőség. 
Én egy Gyó.-Ditrai szülelésüű fiu vagyok, és 

elhagytam Erdélyországot, nem kétség, hogy biza 
kinlodnom kell. De kinlodom is, mert a vágyak 
hajtanak rá, hol jol hol pedig kinok tövis mezején 
járok; nékem a versirás az egyetlen hü jó bará- 
tom, mitől nem lehet megválnom, ezért küzdök, 
de nekem ez nem küzdés, mert kedvem telik 
benne. Méltóztassanak hát alant irt versemet be- 
cses lapjokba közzé tenni; nem feledkezem meg 

a szives közlésekről. Ámbár igaz fiatal vagyok és 
először van szerencsém a tekintetes szerkesztő- 
ségnek ajánlani versemet, de oda törekedem hogy 
megnemesitsem nevemet: és egyszersmind az 
igazi harczias székely nemzetnek, azaz testvéreim- 
nek lehessek igazi testvére. 

Tisztelettel 
Gyergyai Endrefi. 

Itt következik egy vers („A bolygó. Csaba, 

jul. 12.), melyben a következő ékes sorok is állnak: 

„Visza vágyak szükögnek a szivembe. 
Fájó szivem a sebrogyáit hánya 
Ki nem alszik a zokogó zúgása. 

Megismered Dutól redőzött arcza 
S a sirástól bemélyedt szeme kutja. 
Ah, ne sirjon, ne gyászoljon engemet, 
Mert el nem törheti kini czövekemet. 

Ez egyébiránt megér 10 krajczárt, Máskoi 
szivesen látjuk, mikor szive szükög s a sebrogyái! 
hánnya. Nehogy eltörje kini czövekét. : 

Putypurutty. Kár azért a tinta, mi 
nyomdafestek. Csak röviden kell vele elbánnii 

Felelős szerkesztők 
T. Nagy Imre, Dr. Kábdebó Ferenc 

lfj. Dobay János. 
Kiadó tulajdonos: 
Szabó Albert. 



Egy 2-3 gymnasialis vagy felső 

népiskolát végzett fiu Dávid Gyula 

szövetüzletében Kézdi-Vásárhelytt 

tanulónak 
felvétetik. 

Tanulónak 
felvétetik egy jó családból való, leg- 
alább 14 éves, irni és olvasni jól tudó 

ifju, egy vidéki élénk forgalmu 

füszer-, festék-, vas-, rövidáru- 
és divat-kereskedésben. 

Árvák kedvező feltételben részesülnek. 
Bővebb felvilágositást lapunk csiksze- 

redai szerkesztőségében nyerhetni. 

1-3 

Egy a füszer- és singes 
kereskedésben jártas 

SEGÉD 
előnyös feltételek mellett 

azonnal alkalmazást nyer 

KÁBDEBÓ ANTAL 
vegyes üzletében, Székely- 

ereszturon. 

Szám 5914. 1883. 

Árlejtési hirdetmény. 
A kézdivásárbely kászoni törvény- 

hatósági utvonalon, ezen évben épitendő 
3 3 és javitandó hidak helyreállitása tár- 

gyában Háromszékmegye központi hi- 
vatalánál f. évi julius 31-én délután 2 
órakor zárt irásbeli árlejtési tárgyalás 
tüzetik ki 

Ezzel kapcsolatosan az emlitett ui- 

tén a jelzett utvonalon 0-2 kimtr kö- 
zött közvetlen a város mellett a közel 
mult árviz által elszakasztott uttest 
helyreállitása iránt is árlejtési tárgya- 
lás tüzetik ki. 

Mi azon hozzáadással tétetik köz- 
hirré, hogy vállalkozni szándékozók 

hely-kászoni utvonalon épitendő hidak- 
ra 2981 frt 20 krnak 500-val az utász- 
ház épitésénél, 553 frt 74 krnak 500-val 
és az uttest helyreállitásával, 596 frt 44 
krnak 50-val, mint bánatpénzzel ter- 
helve, a tárgyalásra kitüzött napon dél- 

ják be, mely ajánlatokba a leengeden- 
dő 'J számmal és betüvel tisztán ki le- 
gyen irva. Megjegyeztetik, hogy a kü- 
lön épitkezésekre beadandó ajánlaton a 
czimlapon világosan kifejezendő, hogy 
melyik vállalatra adatott be az ajánlat. 

Mind három külön müveletre vo- 
natkozó műszaki iratok a számvevői 
irodában a hivatalos órák alatt bete- 
kinthetők. 

S.-Szt.-Györgyön, 1883. jul. hó 17. 

Az alispán helyett 

Szentiványi Miklós, 
tiszt. főjegyző. 

vonalon egy utász-ház épitése és szin- 

zárt irásbeli ajánlatokat a kézdivásár- 

előtti 12 óráig a megyei pénztárhoz ad- 

gazdasági gép- 
és rostalemezgyára 

BUDABESTEN 
Gülső váczi ut) 

érendü sgyártmányait, u. m.: 
ajánlja els 

konkoly választó (frieuröket) szelelővel és a nélkül; 
memzetirostákat kettős működéssel (Schmid-fele 

MHBacker-rendszeriüi szelelő rostákat; 
tengeri (kukorieza) morzsolókat és csöves tengeri-daráiókat; 
ecséplő készleteket: cséplőgép-szitákat: vetőgépeket;: malmo- 

kat és malom-berenmdezéseket, valamint lyukasztott lemeze- ket malmok, méhészeti és egyébb teehnikai czélokra. 
Teljes árjegyzék ingyen és bérmentve. - GYÁRI RAKTÁR és FŐÜGYNVÖKSÉG: 

WASS és RIEMER uraknál SZEKELY-UDVARHELYTT. 

szabadalom); 

e 

Hivatkozással a fennti hirdetésre, van szerencsénk a n. érd. közönség tudo- mására hozni, hogy mi alólirottak nevezett czég részére minden, a gazdaság terén szükségeltető gépekre és eszközökre rendelményeket elvállalunk; nem különben ajánljuk saját raktárunkból kisebb és nagyobb községi és tüzoltó- fecskendők, továbbá közönséges hegyes és henger-fuvókat, jutányos árak mellett. 
Végül haramg-átöntést, valamint uj harangok és gőzeséplők eszerzését ő5 évi jótállásra, b részlet fizetés mellett eszközöljük. Dusan berendezett vas-, szerszám- és konyhaeszköz-raktárun- kat a n érd. közönség pártolásába ajánlva, kérjuk becses megbizásait. 

11-30 Kiváló tisztelettel 

WASS és RIEMER 
gazdasági gépraktára, vaskereskedése. 

Adás-vevési szerződés. 

Adóbejelentés, kisüstösöknek / 

szeszgyárosoknak. 

Adóhátrálék-törlési kimutatás. (L. K.) 

Adóhátráléki kimutatás, havi, 

1/. évi. 
lévi. 

Anyakönyv, róm. k. népiskolák részére, B. minta. 

Anyakönyv, tanköteles növendékek részére. (L. T 

Allategészségügyi kimutatás. 

rverési kérés, ingóságokra és ingatlanokra. 

Árverési hirdetmény, adóügyben. (L. H.) 

Baromvásári jegyzőkönyv. 

Béketárgyalási jkönyv, közs. bir. (L. T.) 

Bélyegjegy-megrendelési iv. 
Bélyeglelet. (L. H.) 

Birtokiv; bel- és küliv. (L. K.) 

Családi értesitő. (L. É.) 
Cseléd-könyv. 

Dohánygyártmány-megrendelés. 

Egészségi bizonyitvány, lovaknak. 

Egészségügyi kimutatás, D. minta. 

Értesités a keresztelési, (születési) házassági és 

halálozási anyakönyvekből. 

Felvételi napló a r. kath. iskolák részére, A. minta. 

Felszólamlás ujonczozási ügyben. 

n 

Gyámoltak és gondnokoltak nyilvántartása. 

Hadköteles szökevények lajstroma. (L. I.) 

" , kipuhatolásijegyzőkönyve. 

Hagyatéki leltár, kül- és beliv. 

Heláloset felvétel, biróságok részére. 
Haláleset-felvétel, gyámhatóságok részére. 

Halál-okok idő szerinti kimutatása. 
Halottkémi iktató-könyv. 

: Halottvizsgálati bizonyitvány, I. minta. 

Halottkémi jelentés, II. minta. 

" orvosi segélyben nem részesi- 

tett gyermekek haláláról, III. minta. 

Halottkémi jelentés rendkivüli halálesetről, IV. m. 

Halottkémi jelentés talált hulla iránt, V. minta. 

Halottkémi jelentés ragályos, járványnyá válható, 

vagy járványos betegségben történt haláleset. 
ről, VI. minta. l 

Raktáromat folyton nagyobbitani 

a könyvnyomdászat körébe tartozó minták 

Jegyzőkönyv a levágott szarvasmarhákról. 
Jegyzőkönyv az árvák követelésének nyilvántar- 

Jelentés, erdő-kihágásos ügyekhez. 

Jelentési levél, utazók számára. 

Jelzálogjog bekebelezése vagy előjegyzése iránti 

Kataszteri birtokiv, kül- és beliv. 

Katonai nyilvántartási jJegyzőkönyv, a honvédség 

Katonai nyilvántartósi jegyzőkönyv, a sorhad ré- 

Elvállalok továbbá mindennemü könyvek, folyó- és 
zékek, számlák, étlapok, nász- és vigalmi jelentések, mindennemü meghivók, névjegy 

Van szerencsém a n. érd. közönség figyelmét felhivni, hogy KÉZDIVÁSÁRHELYI és CSIKSZEREDAI 
könyvnyomdámban a következő 

Halottvizsgálati jkönyv, VII. minta. 

Halottkémi jelentés halottvizsgálati jegyzőkönyvek- 

kel, VIII. minta. 

Határidő-napló, közs. bir, 18. §. 

Határszéli igazolványérti utalvány. 

Honvéd-változási kimutatás. 

Himlőoltási bizonyitó tábla. 
Himlőoltási részletes kimutatás. 

Hivatalos árverési hirdetmény. Adóügy. 

Havi adó-kimutatás. L. A. 

Hivatalos bélyeglelet. 

Hivatalos jelentés, a 8 hóig nem szorgalmazott vég- 
rehajtásról. 

Hivatalos jelentés, a teljesitett végrehajtásról. 
Idézvény, községi biráskodáshoz. 

Idézvény, erdőkihágásos ügyekhez. 
Iktató-könyv, község részére. 

NYOMTATVÁNYOK ÁLLANDÓAN RAKTÁRON TARTATNAK 
és KIS MENNYISÉGBEN is feltünő OLCSÓ ÁRON kaphatók: 

] Kézbesitési iktató-jegyzőkönyv. Panaszkönyv, erdőkihágásos ügyekhez. 
Kézbesitési vevény, közs. birásk. Pénz-napló, erdőkihágásos ügyekhez. 
Kielégitési végrehajtás iránti kérés, ingóságokra Pénzbüntetések nyilvántartása, erdőkihágásos és ingatlanokra. ügyekhez. 
Kimutatás az év végén fennmaradt s behajthatlan- Pénzkezelési jegyzék. 

ság czimén leirandó egyenes adóhátrálékokról BPénztári napló községek részére. 
Kipuhatolási jegyzőkönyv, hadköteles szökevények- Pénztári napló községi iskolák részére. 

ről. (L. H.) Pénztári napló róm. kath. egyházmegyéknek, bel- Költségvetés, községi iskolák részére. és küliv. 
Kötelezvény, egész és fél iven. Postakönyv. 
Kötelezvény fél iven. Pótadó-főkönyv. 
Kötelezvény, helv. hitv. egyházi pénzalaphoz. Rovatos kimutatás a róm. kath. egyház adósairól, Közmunka-nyilvántartási jkönyv. kül- és beliv. 

Sommás makacssági itélet. 

„kereset és felzet. 

„váltókereset. 

Statistikai kimutatás, róm. kath. elemi iskolákhoz. 

Községi iskolai számadás. 

Községi költségterv. 
Községi marha-igazolvány. (Könyvecske.) 
Községi sommás marhalétszám-kimutatás. 

Iktató-könyv, erdőkihágásos ügyekhez. 
Iktató-könyv, hadköteles szökevények részére. 
Infrascriptus praesentium vigore fidem facio indu- 

biam et adestator in Baptisatorum. 
Infrascriptus praesentium vigore fidem facio Indu- 

biam et adestator in Copulatorum. 
Infrascriptus praesentium vigore fidem facio indu- 

biam et adestator in Defunctorum. 
Itélet, községi biráskodáshoz. (L. M.) 
Járványbetegségi kimutatás. 
Jegyzőkönyv a községben kiadott lólevelekről. 
Jegyzőkönyv a községben kiadott marhalevelekről. 
Jegyzőkönyv a község előljárósága által kiállitot- 

utlevél-ajánlatokról. 

tásáról. 

kérés és felzet. 

részére. 

szére. 

törekszem, hogy igy an. 

csinos és gyors kiállitását. 
Végül ajánlom irőszereimet, levélpapiraimat, levélboritékaimat, Gyöngyösi-féle irkáimat, melyekből raktárt tartok s melyekből gyári ; 

1 Panaszkönyv, közs. bir 

érd. közönség igényeinek gyorsabban és 
röpiratok, bárminemü alapszabályok, hivatalos nyomtatványok, rovatos ivek, körlevelek, felhivások, árjegy- 

Községi számadás. vagyis : 8-as tábla. 
Küladó-hátráléki kimutatás, kül- és beliv. Számla, utalvány és nyugta, szakértőknek, bünügy- Levélboriték „Excellentissimo Illustrissimo ac ben 

Reverendissimo Domino Domino Francisco Szolgálati napló, a kir. csendőrség részére 
Lönhart stb. czimirattal ellátva. Tanköteles növendékek anyakönyve. 

Levélboriték „A főtisztelendő róm. kath. esperesi Tárgyalási jegyzőkönyv, közs. bir. 
hivatalnak" czimirattal ellátva. Tárgyalási jegyzőkönyv, békés esetekhez (Közs.bir. 

Levélboriték „A nagyon tisztelendő lelkészi hivatal- Törzskönyv-lapja, kül- és beliv. 
nak" czimirattal ellátva. Tüzvész-jelentés. 

Lólevél-jegyzőkönyv. (L. J.) Tulajdonjog bekebelezése iránti kérés és felzet. 
Makacssági itélet, közs. bir. Utlevél-jegyzőkönyv, (L. J.) 
Matricula Baptisatorum. Utlevél-utalvány, a legujabb belügymin. rendelet 

Copulatorum. szerint. 
Defunctorum. ÜÖgyviteli napló r. kath. lelkészi hivatalok részére. Meghatalmazás. Váltó-kereset. (L. S.) 

Marhalevél-jegyzőkönyv. (L. J 

Mixta-matrimonia. 
Mulasztás-kimutatás, közs. iskolák részére. 

Mutató-könyv, közs. bir, 12. §.-hoz. 

„ közigazgatáshoz. 

Nemleges záloglási és becslési jegyzőkönyv, adó- 
ügyben. (L. Z.) 

Nyilvántartás, erdőkihágásos ügyekhez. 
Nyugta és ellennyugta, r. kath. egyházmegyéknek. 
Panasz, kisebb polgári peres ügyekhez. 

Váltó-óvás. 
Vendég-könyv. 

Változási kimutatás, a sorhad részére. 

Változási kimutatás, a honvédség részére. (L. H.) 
Zálogjog-bekebelezési, előjegyz. kérés és felzet. (L.J.) 

zálogjog törlése iránti kérés és felzet. 

Záloglási, becslési és árverési jegyzőkönyv adóügy- 
ben, kül- és beliv. 

Záloglási és becslési jkönyv, adóügy. 

záloglási jegyzőkönyv, közs. bir. 

l záloglás-jegyzőkönyvi napló. 

jutányosabban felelhessek meg. 

ek, tánczrendek, ujévi és más alkalmi üdvözletek, falhirdetmények, szóval minden, 

áron szolgálhatok. 
Tisztelettel ; 

SZABÓ ALBERT, 
könyvnyomda-tulajdonos. 

Ny. Szabó Albert gyorssajtóján Kézdi-Vásárhelytt. 


